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B pabote uccnenyroorcs >proHMMbl Mara3MHOB >KEHCKOW OJEXKIbl. ABTOPHI
3a/1al0TCsl BOIPOCOM, 4YeM OOYCIIOBJEH BBIOOpP CJIOBa MPH CO3JaHUM SProHUMA, U
HACKOJBKO 3TOT BEIOOp 3ddektuBeH. OTmedaeTcs MOMYIIPHOCTh HHOS3BIYHBIX
SProHUMOB B 3TOH cdepe HeHMUHTa (IeATeNTbHOCTH MO pa3pabOTKe Ha3BaHUS IS
ToBapa wiu opranuzanuu). [lpuBiekarenbHOCT  COOpaHHBIX  APrOHUMOB
IPOBEPSETCA SKCIEPUMEHTOM (OIMPOCOM MHEHHMI MpEeACTaBUTENIEH MOJIOAEHKHOMN
aynuropun). [lenaercst BbIBO O MOMYJSIPHOCTH B MOJIOAECKHOU Cpejie IPrOHUMOB —
TPAHCIUTEPUPOBAHHBIX PYCCKUX CJIOB U HA3BAHUU MHOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKICHUS,
OJIHaKO He JIIOOBIX, a HauboJiee TOHITHBIX, HE HYXIAIOIIUXCS B TIIyOOKOM 3HAHHUH
SI3bIKOB-UCTOUYHUKOB.
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The paper explores the ergonyms of women's clothing stores. The authors
wonder what caused the choice of words when creating an ergonym, and how
effective this choice is. The popularity of foreign ergonyms in this area of naming is
noted. The attractiveness of collected ergonyms is verified by experiment (by polling
the opinions of representatives of the youth audience). The conclusion is made about
the popularity of ergonyms-transliterated Russian words and names of foreign origin
in the youth environment, not any, but the most understandable ones that do not
require in-depth knowledge of source languages.

Key words: ergonyms, transliterated ergonyms, lingual creative means.

B Bex pa3Butus WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, aKTyaJbHOW MpoOIeMoi
CTAHOBUTCS CO3/laHHE W pa3BuTHE OpeHma. Mms OpeHga — oAMH M3 BaKHEHIIUX
aTpuOyTOB, CHOCOOHBIX c(OpMUPOBATH WPEACTABICHUE O TOBape, IPHUBJICYD
BHHMAaHUE MOKYIATEs U CO3AaTh B3aMMOCBA3b MEXKIAY MPOAYKTOM M IMOKYIATEJIEM
[QmnByn, 2002; ToprynoBa, 2012; Kysuenoa, Kontoxosa, 2016]. B pesynbTarte
NESTENHHOCTH TI0 TMOA00pPY HAa3BaHUS TOBAPHOW MAapKH TMOSBIAETCS Ha3BaHUE —
spronuM [Koszmosa, 2017]. IlpuHumas TO WM HMHOE KOMMEPYECKOE MM,

MMPCAIIPUHUMATCIIb TOJIKCH OBITH YBCPCH B TOM, YTO OHO BBI3OBCT IMOJOXUTCIBHBIC



accolMalMy y LIEeJIEBOM ayJIUTOPUM, @ €CIM MPOEKT JOJIOBPEMEHHBIN, TO JIy4Ile
OpaTb BO BHUMaHUE 0oJiee MUPOKUH CIOW HACENIeHHUs, TaK KaK CO BpEMEHEM IieJieBas
ayIUTOPHSI MOKET CMEHUThCS (HApUMep, YEIOBEK MOB3POCIIEET, Y HErO MOMEHSAETCS
cratyc). Llenpro TaHHOM CTaThU SIBJIAETCS BBISIBJICHUE JIMHTBUCTHYECKUX CTPATErHil,
UCIOJIb3YyEeMbIX MIPU CO3JIaHUU SPTOHUMOB-BBIBECOK.

[Io O. I'. IluToBoO#i, MO YHCIAY DSJIEMEHTOB BCE JSPrOHUMBI MOTYT OBITH
pazzie’eHbl Ha TPU TPYIIIbL:

1) onnoxommonenTHble (benaperax, Uriel);

2) neyxxkomnoneHTHsie (Finn Flare, Concept Club, bemast Pycp);

3) muorokomnonenTHbie (United Colors of Benetton, Look at Me) [I1{utoBa,
2008].

MHOS3bIYHBIE 3PTOHUMBI MOKHO PA3AEIIUTh HA IPYIIIbI, HCXOAS U3 CTPYKTYPBI:

1.  HerpancnutepupoBaHHbIE WHOCTPAHHBbIC Ha3BaHHUS — IIOJHOCTHIO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

2. Hazpanus, 00pa30BaHHbIE TOCPEACTBOM CIIOKEHUS 3JIEMEHTOB PYCCKOIO
U UHOCTPAHHOTO si3bIKa — ruOpuibl. Crofa xe OTHOCIT rpaorudpuibl, y KOTOPHIX B
npeenax OJJHOW €MHUIIBI COYETACTCS PYCCKas U MHOSI3bIYHAs Tpaduka.

3. HaszBanusg, oOpa3oBaHHBIE  IOCPEACTBOM  TPAHCIUTEPALMH U
TPAHCKPUIILMHU, 3KBUBAJIEHTHl B MHOCTPAHHBIX S3bIKAX, a TaKXKe JSPrOHUMBI,
IpECTaBIISIIOIINE COO0M PYCCKHE S3bIKOBbIE €UHUIIBI, O)OpMIICHHBIE TP TOMOIIU
uHOs3bIYHOM rpaduku [I{urosa, 2008].

YroObl BIMATH Ha MOTpeOUTENs, UM OpeHJa IOJDKHO OTBEYATh 3a/JaHHBIM
CBOMCTBaM, TO €CThb BbI3bIBATh y TOKYIMAaTeNs acCOIMAallMu, CBS3aHHBIC C JAHHOU
ToproBoil mapkoii. B padote U. B. XKypasnesa, 0. B. XKypasneBoii ctaButcs Borpoc
O MPOrHOCTUYECKOW HANpaBJIEHHOCTH o0Opa3a Mupa 4YeloBeKa: HpPHU BOCHPUITHU
JNEHUCTBUTEIBLHOCTH MBI MPOEIIBIBAEM MPOTHOCTUYECKYIO pabOTy U 4yBCTByeM ceOs
KOM(OPTHO, €CIIM MTPOTHO3 COBIAJAET C PEaTbHOCThIO. M1 HAlIpOTHB: HAM CTAHOBUTCS
HEKOM(pOPTHO, €CJIM CTAJIKUBAEMCS C YE€M-TO HENPOrHO3HPYEMbIM (KakK CJErnomy,
najkKa KOTOporo yTKHyjnach B cTeHy). «Ecnu TpakTtoBath o0pa3 Mupa Kak CHUCTEMY

O)KH,HEIHHﬁ, TO CIIOCOOBI KOMMYHHKAaTHUBHOT'O BOSHGﬁCTBHH MOT'YT OBITH CBCACHBI K



CIEAYIONIUM BapuaHTaM: 1) moJCTpoiiKa MOJ CYIIECTBYIOIIYIO CUCTEMY OXUJAHUM;
2) TOJIOMKAa  CYIIECTBYIOIIEW  CHUCTEMbl  OXUAAHUM U (HOpMHUpPOBaHUE
HEONPEACICHHOCTH, TPEeOYIomell CHITUS, (UKCAllMu HOBBIMH CpEACTBaMH; 3)
dbopmupoBaHre HOBOHM cuctembl oxumanui» [JKypasiesa, XKypasnes, 2015, c. 69].
ABTOpBI YTBEP)KJAIOT, YTO Yalle BCETO YEJIOBEK CTPEMHTCS HU30€KaTh COCTOSHHS
HEONPEACICHHOCTH, KOTOPOE MOXKET OBbITh BBI3BAHO HAPYIICHHEM CTEPEOTHUIIA, U
NPEANOYUTAIOT COTJACUThCS C peKIaMHOM (opmylioll peueBOro BO3IEHUCTBUS,
CO3BYYHOW € uMMemoleics cuctemoil oxuaanuil. KompopTHas «mosoMka CHUCTEMbI
OXXKHUJIaHUN» BO3MOXHA MPH YCJIOBUU CO3JaHUs ACMIUPPYIOLUIET0 HAMPKEHUS,
KOTOpOE B Tpoliecce pacmu@poBKH JOCTABISET 3CTETUYECKOe HaclaxiaeHue. Jls
ATOTO UCIOJB3YIOTCS Pa3HOOOpAa3HbIE JIMHTBOKPEATUBHBIE CPEJCTBA: BTOPUUYHBIC
HOMHMHAIMHU, (UTYpPHI DKCIPECCUBHOTO CHUHTAKCHUCA, CTHJIMCTUYECKUE CMEIICHHS,
IpereIeHTHBIE S3bIKOBBIE (DaKThI U sI3bIKOBBIC MHHOBaUK [ Ko3znosa, 2014].

Crnenyer OTMETUTh, YTO KpUTEpUH 3(PPEKTUBHOCTH 3PrOHUMOB HEBO3MOMKHO
OTCIIeJIUTh, HE O0pallasch K ompocaM OOIECTBEHHOTO MHEHHUS M HE aHAIM3UPYS
(OKMBOW» Marepuaj, COINOCTaBlsAs €ro ¢ UMEHIIUMHUCS TEOPETHUYECKUMHU
HapaboTkamu. C 3TOH 1eNIbI0 HAMU C TIOMOIIbI0 ceTu HTepHEeT Oblia Mpou3BeieHa

BI)I60pKa ClIcayromux Ha3BaHUM Mara3vuHOB >KCHCKOM OACXKIbI IrOpoaa KI/IpOBa:

A.dress (0oT.aHTI. Finn Flare (ot Mango United Colors of
J1aThe) ¢buHH. QUHCKUI NEW LOOK Benetton (ot anri.
AMADO (ot ucr (baken) 00BETMHEHHBIC
JTHOOUMBIN) First Woman Ode‘fta usera benerrona)
Befree (ot anru. Fler O Fler (¢p. Se%%lﬂ(rl(f) wrait Uriel
Oy cBOOO/IHA) IIBETOK B IIBETKE) Zarina
Oli
BIZZARRO (ot Four Seasons aH;VZJ%EIi}II(é(;zIﬁ A3zbyka Mojbt
MTaJl. CTpaHHBIH) Garage cephlif) benas Pych
Caterlqa Glance (ot anru. Pompa (ot nar. benberax
collection
B30D) TOPKECTBO) EPABA
Charuel (ot ¢pas. .
. L.company Salmi (ot ¢punH. II
yapoeiika) HpOHE) yHa
Lady M
Concept Club SELA y3a
Lily
H
Epatage Look at Me SERGINNETTI, aram
Fimka . Tpu rpanun
Love Republic Steilmann (or .
' HEM. KPyTOH Hapopneiika
Luccia YEIIOBEK)

YepHuk



Cnenyer oTtmeTuTh ¢akT mnpeoOIagaHus WHOSI3BIYHBIX  HA3BAHUIA,
OTMEUYEHHBIH W B JApyrux paborax mo »pronumuu [Jlacuma, 2015]). Ora
TEHJCHITUS, TI0 HAIlIEMy MHEHHUIO, SIBIISICTCS OTHOCHUTEIBHO YCIICITHOW JJIT UMEHHU
OpeHia: BO-TIEPBBIX, ISl BBISICHEHUS CMbICTIA HEKOTOPBIX JIATUHCKUX, (PUHCKHX,
UTaJbIHCKUX, MmBeAckux cioB (Pompa, BIZZARRO, Salmi, Finn Flare)
HEOOXO0IMMO 00palaThCs K CIOBAPSIM; BO-BTOPHIX, TAKME HA3BAHMS 3a4acTylO HE
UH(OPMATUBHBI, UMEIOT CIIOPHYIO COOTHECEHHOCTh C MPEIMETOM MPOJAXKH WU C
cyOobekramu mnponpaxu (Mango, Olive grey, Salmi); B-TpeTbuX, HEKOTOpbIE
OPrOHUMBI HE OYECHb OPUTHHAIBHBI (HAampuUMep, B CIy4ae WCIOJb30BaAHUS
HEKOTOPBIX HMMEH COOCTBeHHBIX: Zarina, Luccia). BosHukaer Bormpoc:
JNEUCTBUTEIBLHO JIU OHU SIBJISIFOTCS HACTOJBKO MPUBJIEKATEIBHBIMHU JJISl PYCCKHUX
MOKYIaTeJIbHUIL?

JlJis BBIABIICHHUSI 3aKOHOMEPHOCTEH BOCHPHUSATHS JIPrOHMMOB HaMH ObLI
MPOBEJIEH AKCIEPUMEHT: MUCbMEHHBIN OMPOC MOJOACKHON ayTUTOPUU KEHCKOTO
nona (48 denoBek). JleBymku 18-20 ner momkHBI OBLIM BBHIOpATh Ha3BaHUE,
KOTOpO€ HanboJiee MOAXOIUT JIJIsl Mara3uHa KE€HCKOM OJIeXKIbI.

Ta6mmma 1 — Pe3ynpTaThl MUCBMEHHOTO OMpOCca

Jprouum Yucsi0 BbIOpaBIINX, YeJl
Garage 4
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Pucynok 1 — CtpyKTypa A3bIKOBOrO pacnpeeseHusi 3prOHUMOB

AHanu3 pe3ynbTaTOB JKCIEPUMEHTAa TOKa3all, YTO MPEACTAaBUTEIU
MOJIOJIC)KHOW  ayAUTOpUM B  OOJbIIEH CTENEHU OTAAIOT MPEANOYTEHUE
WHOSI3bIYHBIM 3proHuMam (puc. 1), mpuyeM >proHUMbI BHIOMPAIOTCS HE TOJIBKO
aHTJIMICKUE, HO W U3 JPYTMX S3BIKOB, IpUYEeM HaumOoJiee TOHSTHHIE, HE
HYKJIAIOIIKECs B TIEpeBOJIe. DTOT (haKT MOATBEPIKAAECT TEOPHUIO O IPOTHOZUPYEMOM
cucteme oxuganuil. [Ipu BeiOope spronrmMa He0OXOAUMO OoJIee MPUIAEPKUBATHCS
yke chopMUPOBAHHONW CUCTEMBI OKHJIAHWHA, TaK KaK OTPAHUYCHHOCTH S3BIKOBOM
KOHCTPYKIIMU (Yalie OJHO-I[Ba CJIOBAa) HE IO3BOJISIET BOCIOJB30BAThCS BCEM
CIIEKTPOM  JIMHTBOKPEaTUBHBIX TMpueMoB. (OCOOCHHO 95TO aKTyaJlbHO JIJIst
MOJIOZIC)KHOW  ayJAUTOpUHU, OBICTpO omnepupyromed uHpopmanuei, HO, K
COKaJICHUIO, 3a4acTyl0 3TO Jenaerca «mno ¢ainoBoMmy npuHiuny» [Kosnosa,
2015], To ecth HemoHATHAS WHGOPMALIUS JOJITO HE UCCIEAYETCS C TOYKH 3PEHUs
CEeMaHTHKH, a HacleX KIaaeTcs B TOT WIM HWHOW KOTHUTUBHBIA (alil 1o
aCCOIMaTUBHOMY MPHU3HAKY WJIM TMPOCTO OTMPABISIETCS «B KOp3uHy». CaMbIM

BBIACIISICMBIM TOPIrOBBIM HA3BAaHHWECM OKa3aJIMCh JICTKO Y3HABACMBIC 3PIrOHHUMBI:



Garage (TpaHCIUTEpUPOBAHHOE PYCCKOE CIIOBO «rapaxk»), Love Republic, NEW
LOOK, Befree, Lady, Lily u ap. UyTh MeHbIIeH NOMYJISIPHOCTHIO MOJIb30BATIUCH
HE OYCHB IMOHATHBIC, HO 0Jaro3BY4YHBIC dPTOHUMBI CO CIBOSCHHBIMH COTJIACHBIMHU
(BIZZARRO, Oggi), noHsTHBIC, HO BBI3BIBAIOIIME CIIOPHBIEC accormanuu (Mango
Odetta). Enunuunbie 0100peHMs] BbI3BAJIM HETIOHATHBIE WHOS3bIYHBIE HA3BAHUS U
BCE PYCCKOSI3bIYHEBIE.

Taxkum 00pa3oM, MOKHO OTMETHUTH CIIeyIomue Kputepun 3h(PEeKTUBHOCTH
OPrOHUMOB MAara3WHOB JKCHCKOH OJEKIbl IS MOJIOACKHONW ayJUTOPHU:
yMEPEHHAs] OPUTHHAIBHOCTh IyTEM HCIOJb30BaHUSI WHOCTPAHHBIX Y3HABAEMBIX
CJIOB, BBI3BIBAIOIIUX CBEXKHUE ACCOLUALMU PYCCKUX TPAHCIUTEPUPOBAHHBIX CIIOB U
HETTOHATHBIX WHOCTPAHHBIX CJIOB, BBI3BIBAIOIIINX TIOJIOKUTEIIbHBIE

(l)OHOCGMaHTI/I‘-IeCKI/Ie acconuanuu.
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